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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Статья посвящена изучению особенностей 
употребления перифрастических номина-
ций Петербурга в современных медийных 
текстах, представленных в газетном корпу-
се Национального корпуса русского языка. 
Целью стало выявление актуальных зна-
чений и функциональных возможностей 
этих единиц в медиаречи. Актуальность 
исследования обусловлена его лингвопраг-
матической направленностью, важностью 
изучения топонимических перифраз как 
средства воздействия на читателя и значи-
мого языкового ресурса журналиста. Пока-
зано, что образные номинации Петербурга 
активно используются в медиатекстах, по-
могая авторам обозначить локацию собы-
тия, сформировать представление о горо-
де, дать ему оценку, подчеркнуть нужные 
смыслы. Автор выявляет такие функции 
перифраз, как отсылка к исторической эпо-
хе, средство поэтизации, положительной 
оценки, содержательной характеристики, 
оценки современных событий через исто-
рические ассоциации; синонимическая за-
мена топонима образным оборотом позво-
ляет избежать повтора. В газетных текстах 
семантический объем топонимических 
перифраз варьируется, наблюдается на-
ращивание значений, метафорические об-
разы развиваются. Употребление перифраз 
подтверждает актуальность для носителей 
языка темы сопоставления двух столиц. 
Описаны примеры построения каламбура 
с использованием перифраз Петербурга 
на основе омонимии, полисемии, антони-
мии компонентов высказывания, а также 
структурно-семантической трансформации 
перифрастического оборота. 

This article examines the distinctive features 
of periphrastic nominations of St. Petersburg 
in modern media texts, as represented in 
the newspaper corpus of the Russian National 
Corpus. The study aims to identify the current 
meanings and functional capabilities of these 
units within media discourse. The relevance 
of this research is underscored by its linguo-
pragmatic focus, emphasizing the importance 
of studying toponymic periphrases as a means 
of influencing readers and as a significant lin-
guistic resource for journalists. It is demon-
strated that figurative nominations of St. Pe-
tersburg are actively employed in media texts, 
assisting authors in marking the location 
of events, shaping perceptions of the city, 
providing evaluations, and highlighting nec-
essary meanings. The author identifies several 
functions of periphrases, including references 
to historical epochs, means of poeticization, 
positive evaluation, substantive characteri-
zation, and assessing contemporary events 
through historical associations; the synony-
mous replacement of a toponym with a figu-
rative expression allows for the avoidance of 
repetition. In newspaper texts, the semantic 
scope of toponymic periphrases varies, with 
an observable expansion of meanings and 
the development of metaphorical imagery. 
The use of periphrases confirms the relevance 
of the topic of comparing the two capitals for 
native speakers. Examples are provided illus-
trating the construction of puns using St. Pe-
tersburg periphrases based on homonymy, pol-
ysemy, antonymy of statement components, 
as well as structural-semantic transformations 
of periphrastic constructions.

Ключевые слова: 
перифраза; Петербург; прагматика языко-
вых единиц; медиатекст. 

Key words: 
periphrase; St. Petersburg; pragmatics of lin-
guistic units; media text.
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1. Введение = Introduction
Топонимикон страны, региона, города отражает их природные усло-

вия, особенности исторического и культурного развития, этнографическую 
специфику, «менталитет и особенности характера» населения [Калинина, 
2020, с. 23], что в целом формирует «пространственную идентичность» 
[Крюков, 2011, с. 134] места.

Город как особое пространство, отличающееся своим культурным и 
бытовым укладом, который влияет на образ жизни и мировоззрение его 
жителей [Дегтярева и др., 2012, с. 21], привлекает внимание исследовате-
лей разных областей науки. Петербург является одним из важнейших «для 
российского национального сознания городов» [Кириченко, 2006, с. 108]. 
По замечанию В. Н. Топорова, ни об одном городе не написано столько, 
сколько о Петербурге; во многом такое внимание к Северной столице объ-
ясняется «силой “петербургского” эффекта на сознание» людей [Топоров, 
2003, с. 9]. 

Будучи одним из «ключевых культурных концептов русской концеп-
тосферы» [Черняк, 2004, с. 139], Петербург стал предметом активной 
перифрастической номинации. Перифразы города, представляя собой ре-
зультат вторичной номинации и средство выразительности, активно ис-
пользуются в языке СМИ, быстро реагирующем на социальные и культур-
ные изменения. 

Медиатексты участвуют в формировании у читателей представлений 
о происходящих в обществе процессах, выполняя при этом «социально-
релятивную функцию» и представляя собой уникальный объект изучения 
для лингвистов [Баско, с. 575]. Использование в медиаречи определенных 
языковых единиц обусловлено стремлением автора так или иначе интер-
претировать события, сформировать их оценку. Топонимические перифра-
зы в этом отношении имеют свою значимость, отвечая на пространствен-
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ный вопрос журналистской триады «что? где? когда произошло?» и вы-
полняя в тексте различные функции, помимо номинативной, что делает их 
исследование в прагматическом аспекте актуальным. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Целью данной работы является анализ функционирования перифраз 

Петербурга в современных медиатекстах для выявления тенденций пред-
почтения в выборе их носителями языка и установления актуальных зна-
чений, развивающихся в контекстах. 

Топонимические перифразы, понимаемые нами как описательные 
обороты вторичной номинации, которые выступают в качестве экспрес-
сивного средства выражения для обозначения географических объектов, 
привлекают интерес современных лингвистов, что можно объяснить их 
возросшей ролью в медиатекстах XXI века [СТП, 2022, с. 10].

С. В. Ганова обосновывает необходимость изучения топонимических 
наименований «в рамках антропоцентрического направления», подчерки-
вая, что «человек не мыслит себя вне пространства» и без исследований 
в этой области «представление о языковой картине мира будет неполным» 
[Ганова, 2012, с. 362]. Джоан Торт-Донада рассматривает топонимы как 
основу географической коммуникации, на примере Каталонии анализиру-
ет фундаментальные связи между регионом и его географическими назва-
ниями [Tort-Donada, 2022, p. 72]. 

Значительная часть исследований посвящена описанию топонимико-
на Петербурга. Анализ топонимических наименований в петербургском 
тексте А. Блока свидетельствует о том, что обозначение города «включает 
в себя совокупность социально-значимых ассоциаций» [Топонимика ..., 
2018, с. 511], обусловливающую специфику его семантики. Многие авторы 
отмечают такую особенность Петербурга, как «многоименность»: город, 
наряду с официальными полионимами, имеет ряд неофициальных периф-
растических имен [Боброва, 2023, с. 165]. Данное ономасиологическое 
явление обозначается как полиноминативность [Там же] или гетерономи-
нативность и подразумевает «возможность обозначить один объект не-
сколькими именами» [Грехова, 2009, с. 207]. При этом каждая из перифраз 
относится к общему денотату, но указывает на какой-либо из характерных 
признаков Петербурга; совокупность же таких наименований дает разно-
стороннее представление о городе и образует «семантико-стилистическую 
парадигму» топонима [Гукова и др., 2010, с. 135—136]. 

О. К. Кириченко, проведя анализ содержания концепта ПЕТЕРБУРГ 
в речевом обиходе города, отмечает, что оно включает такие составляющие 
части, как «своеобразие природного облика города, его высокий столич-
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ный статус, значимость в культуре и истории страны» [Кириченко, 2005, 
с. 7]. В. Д. Черняк указывает на устойчивую связь в русском языковом со-
знании двух столиц [Черняк, 2022, с. 68], К. А. Елистратова пишет о проти-
востоянии Петербурга и Москвы на протяжении трех веков и его языковом 
выражении [Елистратова, 2012, с. 68]. 

М. А. Сиривля подчеркивает важность изучения перифраз именно 
в медиаречи, где они выполняют особую роль в передаче намерений го-
ворящего, его оценки происходящего, в отражении его «эмоционального 
состояния (негативного или позитивного)» [Сиривля, 2007, с. 14]. Медий-
ные тексты, по замечанию Н. В. Баско, быстро реагируют на различные 
общественные трансформации и влияют на развитие языка, использование 
же в них перифраз помогает усилить «действенность высказывания или 
основной идеи публицистического текста» [Баско, 2018, с. 576]. 

Сказанное объясняет выбор в качестве материала исследования публи-
каций газетного корпуса Национального корпуса русского языка, который 
содержит актуальный языковой материал последних десятилетий [Беспа-
лова и др., 2021, с. 33], включая 2023 год. 

В состав анализируемых перифраз Петербурга вошли общепринятые 
топонимические номинации (13 единиц с количеством употреблений от 
1 до 9127), отобранные из «Словаря-тезауруса современной русской иди-
оматики» [Тезаурус], «Словаря топонимических перифраз» [СТП], исто-
рико-этимологического словаря «Русская фразеология» [РФ] с учетом их 
актуальности в медиатекстах. Кроме рассматриваемых номинаций, ранее 
в отношении Петербурга использовались выражения финансовая столи-
ца и криминальная столица, однако современное речевое употребление 
свидетельствует об их неактуальности в языке СМИ: поисковые запросы 
по поводу использования определения криминальная столица отсылают 
к 90-м годам XX века, а под финансовой столицей понимаются разные эко-
номически развитые города; в связи с этим названные перифразы в работе 
рассматриваться не будут. 

В работе используются методы сплошной выборки, наблюдения, лек-
сико-семантического, лингвостатистического и контекстуального анализа, 
классификации, систематизации данных. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
Перифразы Петербурга могут быть исследованы в составе тематических 

групп, содержащих часть общей информации о городе. По этому признаку 
выделяем перифрастические обороты (далее — ПО), отражающие (1) исто-
рию города, (2) статусность города как столицы, (3) географические особен-
ности, (4) специфику архитектуры и организации пространства. 
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3.1. Перифрастические обороты, связанные с историей Петербурга
Данная группа является наиболее обширной и объединяет два истори-

ческих пласта: этап основания города Петром I (град Петров / Петра, град 
Святого Петра, Петра творенье, окно в Европу) и период исторических 
потрясений 20 века (колыбель революции, колыбель трех революций). 

Перифраза город Святого Петра (11; далее в скобках дается количе-
ство употреблений в газетном корпусе) содержит отсылку к имени небес-
ного покровителя Петербурга. Для контекстов употребления данного ПО 
характерна актуализация значения компонента Святой: …божественное 
покровительство у города святого Петра [КП, 30.12.2009]. В другом слу-
чае подчеркивается глубинный смысл исторического названия в сопостав-
лении с советским онимом: Долгие годы имя Ленина было идеологическим 
футляром для города Святого Петра [Известия, 04.09.2001]. 

Три перифразы — град Петров, Петра творенье, окно в Европу — 
обязаны своим происхождением А. С. Пушкину, «первому открывателю 
смыслов» города, его сути и души, в чьих строках «впервые прозвучал от-
клик России на явление Петербурга» [Топоров, 2003, с. 5]. Помимо ассоци-
ирования с «Медным всадником», эти выражения актуализируют у читате-
лей представления об исторической эпохе Петра I, основании им города, 
завоевании выхода в Балтийское море, обустройстве новой столицы в ев-
ропейском стиле. 

Образная номинация град Петров / Петра (33) употребляется при 
описании особой атмосферы Петербурга в разговоре о Ф. М. Достоевском 
(В граде Петра поневоле станешь мистиком [Труд-7, 28.01.2005]) и при 
изложении исторического факта (императрица … жаловала герб «граду 
Петра» [ПГ, 2021.05.07]). ПО может сочетаться с другой перифразой в од-
ном контексте (в «граде Петра», который … считается культурной сто-
лицей России [Известия, 10.11.2019]) или расширять свой компонентный 
состав за счет эпитета (славного града Петра [СПВ, 05.09.1997]). Отмеча-
ем пример игры слов, основанной на омонимии (И град обрушился на град 
Петра [СПВ, 20.09.1997]). 

Перифраза Петра творенье (28) употребляется при описании благо-
устройства города Петром I в стилизованном контексте с положительной 
оценкой (Справно работало Петра творенье. Не пожалел государь де-
нег из казны: пригласил … мастеров иноземных [НГ, 21.04.1998]), а мо-
жет выступать как иностилевой элемент при характеристике суровой дей-
ствительности (...потрясение, которое Петра творенье испытало в конце 
ХХ века [Коммерсант, 15.05.2002]). Сочетание топонима, перифразы и ото-
нимического прилагательного акцентирует внимание на петровской эпохе: 
В Петербурге, который «Петра творенье», от петровских лет уцелел де-
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сяток зданий [Коммерсант, 10.05.2010]. Строчка из поэмы А. С. Пушкина, 
служащая источником перифразы, может использоваться в качества назва-
ния спектакля или отправной точки для рекламного текста, в котором соче-
таются полионимы города (Люблю тебя, Петра творенье. Отправиться 
в Санкт-Петербург удобнее всего поездом … более десятка составов от-
правляются в город на Неве [АиФ, 2000.12.08]). 

В медиатекстах встречаем примеры переадресации перифразы и бук-
вализации значения (Люблю их все, Петра творенья [КП, 24.05.2013] — 
о фильмах Петра Тодоровского) и построения по модели ПО другого сло-
восочетания (таково «Петра творенье» … на крови и костях Иванов [НГ, 
21.02.1997] — здесь антропоним Иваны используется в значении апелля-
тива). В одном из контекстов прием каламбура основан на трансформации 
структуры и семантики оборота: Спасите! Да это же Петр творенья Це-
ретели [НГ, 11.12.1997]. 

Считается, что А. С. Пушкин создал выражение окно в Европу на ос-
нове фразы итальянского путешественника и просветителя XVIII века 
Франческо Альгаротти: «Санкт-Петербург — это окно, через которое Рос-
сия смотрит … на Европу» [Измайлов, 1978, с. 266]. Возводя город, Петр I 
разрушал «границу между варварством и цивилизацией, ... прокладывая 
путь сближения с европейской культурой» [Артамонов, 2020, с. 83], поэт 
же своей метафорой закрепил «в коллективной памяти … восприятие пе-
тровских преобразований» [Там же, с. 79]. 

Перифраза окно в Европу (1082) частотна в медиатекстах. Она исполь-
зуется для обозначения самого города (в Петербурге — городе, который 
называют окном в Европу [Известия, 30.05.2014]) и открывшихся в связи 
с его строительством возможностей, среди которых стратегическое зна-
чение имел выход к морю (Александр Третий понимал, что России мало 
одного окна в Европу в Петербурге [Vesti.ru, 17.07.2010]). Перифраза вы-
ступает названием разных объектов: это кинофестиваль в Выборге (431), 
телепрограмма (9), выставка, ресторан. 

В медиаречи семантический объем ПО варьируется. В значительной 
части контекстов идет речь о различных контактах с Европой, без прямой 
связи с Петербургом: так обозначается возможность вести дела с Евро-
пой (Вена может выступить в качестве нового «окна в Европу» для Рос-
сии [ПГ, 2018.06.04]), выход на европейский уровень в какой-либо сфере 
(для «Краснодара» кубок России превращался в настоящее окно в Европу 
[РБК Дейли, 17.04.2014]), возможность побывать в Европе (турпоездки 
в Болгарию были чуть ли не единственным окном в Европу для советских 
граждан [РИА Новости, 18.01.2008]). Область взаимодействия c Европой 
может конкретизироваться: железная дорога (если бы Китай занялся про-
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биванием наземного окна в Европу… [Ведомости, 2017.05.14]), газопро-
вод из России в Европу (об «окне в Европу», под которым подразумевал 
газопровод NordStream [РБК Дейли, 06.09.2011]), вывод денег за рубеж 
(Окно в Европу… вывод капитала за рубеж [Коммерсант, 26.09.2011]), ев-
ропейские традиции и сюжеты в культуре (без «окна в Европу» [выставка] 
получилась бы более «русофильской» [Известия, 17.04.2019]). Противопо-
ложной тенденцией выступает сужение заложенного в перифразе значения 
до масштаба одной европейской сети магазинов («окно в Европу» уже про-
рубала сеть магазинов Le Futur [РБК Дейли, 24.08.2011]) или даже грузо-
вого порта в Петербурге (Новое окно в Европу откроют в сентябре [Vesti.
ru, 18.06.2015)]). 

Петровские реформы воспринимались как окно, «открывающее про-
странство прогресса» для российского общества [Артамонов, 2020, с. 80], 
и уже в XVIII—XIX веках в русской культуре для их обозначения ис-
пользовались образы глаза, ока, завесы, дверей, врат [Там же, с. 84—87]. 
В соответствии с этой традицией образное основание перифразы активно 
трансформируется в газетных текстах. ПО реализует богатый синтагмати-
ческий потенциал, что дает возможность обозначить разные варианты вза-
имодействия между странами: во многих контекстах окно в Европу соче-
тается, помимо соотносящихся с изначальной идеей рубить / прорубить, 
вырубить, открыть и их форм, с глаголами закрыть, прикрыть, пробить 
(о футболистах), распахивать, проламывать заколотить, захлопнуть, су-
зить, зарешетить, в разной степени указывающими на ограничение взаи-
модействия между Россией и Европой. 

Зачастую по модели ПО строится сопоставительная конструкция, в со-
став которой входит лексема со значением открывающейся части стены 
здания. Образным основанием для сравнения может служить «проем» 
большего размера, чем окно, тогда в сравнительной части идет речь о том, 
что превосходит по значимости деяние Петра: это могут быть ворота (Если 
Санкт-Петербург — окно в Европу, то Дальний Восток России — воро-
та в мир [Коммерсант, 27.09.2007]), дверь (Если Петр и прорубил «окно 
в Европу», то Екатерина II «распахнула дверь» в Черное море [Vesti.ru, 
19.04.2008]). В другом случае, когда объект сравнения уступает окну, зна-
чимость окна в Европу возрастает: объектом может выступать форточка 
(Если Петербург — это окно в Европу, то Вологда — форточка [Известия, 
25.07.2012]), ставни (Большой театр прикроет «окно в Европу» или… от-
кроет «ставни в Россию» [Известия, 18.09.2013] — про отказ принимать 
нескольких приглашенных артистов), дыра (Если Петр I в свое время про-
рубил окно в Европу, то сейчас оно превратилось в дыру, через которую 
утекает богатство нашей страны [Коммерсант, 04.03.2007]). 
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Расширение компонентного состава перифразы позволяет ей разви-
вать новые смыслы. В медиаречи частотно выражение трансферное окно 
в Европе (75), служащее для обозначения периода, когда в европейских 
клубах футболисты переходят из одного клуба в другой. Отмечены и дру-
гие значения: окно в Европу определяется как театральное (о спектаклях 
Петербурга в Европе); балканское, безразмерное — о мигрантах; рублевое, 
валютообменное, сельскохозяйственное, воздушное, дипломатическое. 
В одном из контекстов дается новая (на тот момент) характеристика Пе-
тербурга, отражающая факт переезда в город «Газпрома»: ...историческое 
окно в Европу будет окном газовым [«Vesti.ru, 08.07.2011]. 

В медиатекстах находим примеры переосмысления ПО в ироническом 
контексте (Здесь у нас теперь «окно в Европу», — показывает … на огром-
ную дыру в стене (КП, 25.07.2008)) и игры слов на основе полисемии (ху-
дожник, прорубивший окно в Европу, показывает серию своих окон [Vesti.
ru, 17.06.2010]). 

Колыбель революции (48) — идеологема советского периода, один из 
примеров того, как политика влияла «на формирование топонимикона 
многих стран» [Крюков, 2011, с. 135]. Ее использование может быть связа-
но с породившей ее прецедентной ситуацией (колыбель революции Питер 
встречает юбилей Октября [Труд-7, 07.11.2007]) или с современными со-
бытиями, вызывающими исторические ассоциации (Питер может снова 
стать колыбелью революции [НР 2, 07.07.2005]). 

ПО употребляется в газетных текстах как синонимическая замена то-
понима (рождаемость в «колыбели революции» упала до минимума в ок-
тябре 1942 года [ПГ, 2014.01.30]), в сочетании с ним (Питер — это «ко-
лыбель» революции [АиФ, 1992.11.04] или с другой перифразой (Город на 
Неве — колыбель революции [Ведомости, 2017.02.17]). 

В одном из контекстов отмечаем развитие семантики образной номи-
нации: Петербург рассматривается как колыбель рок-революции (Когда 
говорят, что Санкт-Петербург — это колыбель революций, подразуме-
вают еще и ту, которую произвели в начале 80-х рок-подпольщики [АиФ, 
2003.05.28]). Однако общей тенденцией является использование периф-
разы для обозначения любого места (провинция, город, регион, площадь) 
в мире, где произошла революция: В провинции Гарбия, считающейся ко-
лыбелью «революции 25 января» [КП, 28.11.2012] и др.

Колыбель трех революций (11) соотносится по структуре и содержа-
нию с предыдущей перифразой, указывая на революции 1905—1907 и 
1917 годов. Соответственно, ПО используется при упоминании годовщи-
ны переворота 1917 года (7 октября подарил Санкт-Петербургу — колы-
бели трех революций — прекрасное с морозцем утро [НГ, 08.10.1998]) и 
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как характеристика общественно-политической современной ситуации 
(Колыбель трех революций… вновь обретает в России славу столицы за-
бастовок и стачек [КП, 30.04.2007]). Привлекает внимание употребление 
перифразы в материале о юбилейных младенцах в роддомах, названном 
«Три младенца в колыбели трех революций»: здесь сочетание счетных обо-
ротов с числительным три усилено многозначным образом колыбели. 

3.2.  Образные  номинации,  подчеркивающие  статусность  Петер-
бурга как столицы

Компонент столица, активно использующийся при перифрастической 
номинации города, отражает его историческое прошлое (являлся столицей 
Российской империи на протяжении трех столетий) и «подчеркивает высо-
кий статус Петербурга в жизни современной России наравне с Москвой» 
[Кириченко, 2005, с. 14]. Частотность такого обозначения связана и с ак-
тивным использованием в языке СМИ лексемы столица в переносном зна-
чении (как обозначения города, являющегося центром чего-либо): это по-
зволяет актуализировать «значимые для социума смыслы» [Дуреко, 2012, 
с. 79]. Названные тенденции отражены в употреблении перифраз культур-
ная столица (1089), северная столица (9127), трамвайная столица (2). 

Замечено, что «впервые культурной столицей Петербург назвал пер-
вый президент России Борис Ельцин, когда передал московскому телека-
налу «Культура» «кнопку» Центрального телевидения Санкт-Петербурга» 
[Культурный гид ...]. Еще ранее, с 1985 года, по инициативе Евросоюза 
избиралась «Культурная столица Европы» (с 2000 года — два и более горо-
дов). Активному распространению перифразы способствовали также про-
екты «Культурная столица Содружества» и «Культурная столица России». 

В медиатекстах отразился процесс закрепления за Петербургом не-
официальных наименований (В лихие 90-е Петербург окрестили сначала 
криминальной столицей России, затем он получил неофициальный статус 
культурной столицы [ПГ, 2018.03.10]), сформировалось отношение к горо-
ду в настоящее время (Большинство россиян считают Санкт-Петербург 
культурной столицей страны [lenta.ru, 25.03.2019]). 

Сочетание в одном контексте нескольких перифраз подчеркивает се-
мантическую значимость каждой: В «граде Петра», который … счита-
ется культурной столицей России, было решено проводить и Культурный 
форум [Известия, 10.11.2019] — Град Петра указывает на исторический 
факт, культурная столица объясняет выбор локации для форума. 

Медиатексты показывают актуальность для носителей языка темы со-
поставления Москвы и Петербурга. В газетном корпусе представлено не-
сколько позиций по этому вопросу: Петербург называется культурной сто-
лицей в отличие от столицы страны Москвы (...в Москве или культурной 
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столице Санкт-Петербурге [КП, 19.12.2012]); высказывается противопо-
ложное мнение (Москва — культурная столица на 350 процентов. Ленин-
град — периферия! [lenta.ru, 11.02.2015]); утверждается их равенство (Так 
исторически сложилось, что у нас две культурные столицы [Известия, 
01.05.2013]); также оба города признаются культурными столицами мира. 

Петербург ставится в один ряд с другими культурными столицами: 
Петербург... Но и Венеция тоже культурная столица [lenta.ru, 13.08.2016]. 
Перифраза используется в текстах для создания каламбура из сочетания 
однокоренных антонимов (Некультурное мероприятие в культурной сто-
лице [Vesti.ru, 01.07.2020]) или лексем (курировать нашу культуру будет 
культурная столица России [Известия, 15.04.2014]). 

В медиаречи перифраза широко используется для обозначения других 
городов. Это может быть связано с предшествующими эпохами в исто-
рии (Новгород был социально-политической и культурной столицей Руси 
[lenta.ru, 09.04.2017]). Но чаще такое употребление обусловлено желанием 
подчеркнуть культурную значимость в наши дни региона (о Якутске: куль-
турная столица Арктики [lenta.ru, 28.11.2019]), страны (Дрезден считает-
ся культурной столицей Германии [lenta.ru, 05.07.2019]), а также Европы 
(Оулу, Савонлинна и Тампере поборются за звание культурной столицы 
Европы 2026 года [РИА Новости, 22.12.2020]). Город может превращаться 
в культурную столицу в связи с происходящим в нем событием (Олене-
горск на несколько дней превратится в культурную столицу Мурманской 
области [lenta.ru, 13.01.2017] и др.) или благодаря умелому руководству 
в течение определенного времени (Марат Гельман, превращавший при 
Чиркунове Пермь в культурную столицу [Ведомости, 2014.05.29]). 

Северная столица (9127) выступает наиболее частотной перифразой 
Петербурга в газетном корпусе. Содержащие ее контексты указывают на 
исторические факты (За свою историю Северная столица носила несколь-
ко имён [ПГ, 2021.01.26]) и др.) и место в современном мире (круглый стол 
«Мода на Петербург. Северная столица: стиль в политике и бизнесе» 
[Коммерсант, 24.10.2001]). 

ПО наиболее часто встречается в сочетании с лексемами губернатор, 
власти, жители, гости. Расширение компонентного состава оборота за 
счет введения определений позволяет детализировать описание Петербур-
га: Северная столица в медиаречи российская (8), зимняя (2), 5-миллион-
ная (2), блокадная, славная. 

При сопоставлении с Москвой оба города могут быть номинированы 
перифрастически: Северная столица издавна соперничает с белокаменной 
[КП, 19.07.2005]. В одном из контекстов названа языковая причина сопер-
ничества (Устойчивые словосочетания «северная столица», «культурная 
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столица» … оказались настолько сильными символически, что просто 
обязывали ленинградцев / петербуржцев конкурировать с Москвой [НР 2, 
28.04.2006]), в других показаны его проявления в разных сферах (Север-
ная столица обогнала Москву на два пункта (рейтинг по качеству жизни) 
[Vesti.ru, 24.02.2011]; Очевидно желание Москвы дать фору северной сто-
лице [У Москвы будет свой Петергоф // Vesti.ru, 15.10.20030] и др.). 

Перифраза активно используется как часть наименования различных 
объектов (управляющая компания петербургского аэропорта Пулково 
«ООО «Воздушные ворота Северной столицы» (249), документальный 
фильм «Женщины северной столицы» (5) и др.) и как его полный вариант 
(названия бизнес-центра (24), политического объединения (10), филиала 
банка (8), газеты (5), радио и др.). 

Перифраза многократно используется для обозначения других север-
ных городов, в таком случае на первый план выдвигается географический 
фактор, а не столичный статус: так названы Алеппо (12) в Сирии, Алексан-
дрия (8) в Египте, Салоники (6) в Греции, Милан (4) в Италии и др. 

ПО трамвайная столица (2) указывает на специфику транспортной 
инфраструктуры города: К 1917 году общая протяженность трамвайных 
путей в Петербурге составила 200 километров, … что позволило городу 
считаться «трамвайной столицей» всего мира [ПГ, 2019.09.29]. 

3.3. Описательные названия Петербурга, отражающие его геогра-
фические особенности

Специфика местоположения Петербурга нашла отражение в ПО город 
на Неве и город белых ночей; такой «тип перифраз основан на родовых 
понятиях географического объекта» [Баско, 2018, с. 578]: опорный компо-
нент город выступает родовым понятием по отношению к Петербургу, а 
зависимый называет отличительный признак. 

Топонимическая перифраза город на Неве (2088) указывает на основ-
ную водную магистраль города Неву, дельта которой, ее рукава и каналы 
образуют узнаваемый всеми облик города на островах, рождающий ассо-
циации с Венецией: ...сходство Венеции и города на Неве, в котором Брод-
ский мечтал о Венеции [Vesti.ru, 25.05.2010]. В медиатекстах город на Неве 
наделяется эпитетами прекрасный, аристократический, замечательный, 
блистательный, родной. 

Контексты употребления перифразы содержат много фактов об исто-
рии города (Прокладку каждой новой улицы города на Неве царь утверж-
дал лично [ПГ, 2020.09.12]), его переименованиях (после смерти Влади-
мира Ленина город на Неве был назван Ленинградом [ПГ, 2021.06.12]), 
военном прошлом (Несгибаемой волей блокадников выковано настоящее 
и будущее города на Неве [ПГ, 2021.09.08]), переустройстве (Развитие 
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трамвайного движения в городе на Неве потребовало реконструкции улиц 
и укрепления мостов [ПГ, 2021.09.29]). 

В газетных текстах используется сочетание перифраз при описании Петер-
бурга (В городе на Неве отмечали … 300 лет со дня основания Северной столи-
цы [ПГ, 2020.05.25]), сопоставлении его с Москвой (имперский город на Неве … 
торжествует над первопрестольной [НГ, 2000.10.02]) и с Севастополем ([по-
езда] между городом на Неве и городом русских моряков [ПГ, 2019.11.08]). 

С употреблением данной перифразы связаны два факта, не встречав-
шихся ранее при анализе: это пример словопроизводства (Солженицын 
предлагал дать городу на Неве имя Невоград [Vesti.ru, 12.06.2011]) и слу-
чай, фиксирующий процесс устаревания топонима Ленинград, переход его 
в пассивный словарный запас (...утверждения, что Ленинград — это не 
город на Неве, а группа Сергея Шнурова, и прочие «перлы» [РБК Daily, 
09.06.2004] — речь идет о сочинениях школьников на ЕГЭ). 

ПО город белых ночей (2), несмотря на его символичность, встреча-
ется в медиатекстах редко: «Сокол» летит в город белых ночей [Труд-7, 
21.07.2000]. 

3.4.  Перифразы,  указывающие  на  специфику  организации  про-
странства в Петербурге и его архитектуры

Данная группа перифраз представлена оборотами, включающими 
в состав компонент-ойконим: Северная Пальмира, Северная Венеция; в не-
которых медиатекстах значение данных ойконимов актуализируется. 

Перифрастическая номинация Северная Пальмира (285) основана 
на сходстве Петербурга и сирийского города: Пальмира была основа-
на Соломоном «в оазисе бесплодной пустыни», Санкт-Петербург — «на 
пустынных невских берегах», оба города славились «великолепием сво-
их архитектурных памятников», и их сравнению было положено начало 
уже в XVIII веке [РФ, 2005, с. 514], что отражено в медиатекстах: Санкт-
Петербург поэтически называют Северной Пальмирой [ПГ, 2016.03.27]. 

Перифраза используется в качестве синонимической замены топонима 
(…контраст красоты Северной Пальмиры с обилием бытовых проблем 
[Труд-7, 23.09.2006]), в сочетании с ним (Дело было в Петербурге на третий 
день снегопада, превратившего Северную Пальмиру в блокадный Ленинград 
[Коммерсант, 25.01.2010] — актуализируется устоявшийся исторический 
облик) и другими перифразами (300 лет стоит на Неве Петров град… «Се-
верная Пальмира» — часто называют его, а еще — «культурная столица» 
[Труд-7, 23.07.2003] — названы три разные характеристики города). 

Сопоставление с Москвой подчеркивает несуетливость города (В будни 
Северная Пальмира выглядит, как Москва в субботу [Труд-7, 23.05.2003]), 
совершенство архитектуры (Что мы… можем предложить туристам? 
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Неповторимый архитектурный стиль, как в Северной Пальмире? [АиФ, 
2002.05.29]), литературные способности жителей (...литературные оби-
татели северной Пальмиры в очередной раз доказали, что у них с фанта-
зией дела обстоят куда лучше, чем у москвичей [Известия, 07.11.2001]). 

Северная Пальмира выступает в качестве названия различных меро-
приятий (премия, конкурс фотографии, концерт) и объектов (поезд, отель, 
туристическая фирма, общественный фонд, кооператив). 

ПО Северная Венеция (105) подчеркивает схожесть Петербурга с ита-
льянским городом, построенным на островах и испещренным водными ар-
териями: Северная Венеция, так как он расположен на 42 островах, 99 ка-
налах и притоках Невы [ПГ, 2019.09.06]. В газетных текстах проводится 
сравнение городов (Северная Венеция, а катеров и теплоходов ... ходит 
меньше, чем по Венеции «настоящей» [ПГ, 2017.11.02]), они упоминают-
ся на равных (В Северной Венеции показывается то, что достойно вни-
мания и в самой Венеции [Ведомости, 2016.06.30]), их связывает фигура 
И. Бродского (связь между Венецией… и поэтом, рожденным в … Север-
ной Венеции [РИА Новости, 24.05.2010]); топоним получает антонимичное 
определение в соответствии с моделью перифразы (Северная Венеция по-
участвовала в празднике Венеции южной [Известия, 25.12.2003]). 

Употребление в одном контексте перифразы и топонима выполняет 
уточняющую функцию (часть съемок планирует провести в Северной Ве-
неции, то есть в Санкт-Петербурге [Известия, 20.06.2012]), а сочетание 
нескольких перифраз усиливает признак (Северная Венеция, морской фа-
сад России и он же город на Неве [Коммерсант, 28.06.2010] — акцентиру-
ется «водная» характеристика города)). 

Сравнение города с Венецией не является общепринятым: Есть неспра-
ведливость в том, что Санкт-Петербург называют Северной Венецией. 
Ведь это Амстердам … вдохновил Петра Первого на строительство [Vesti.
ru, 20.06.2009]. Кроме того, Амстердам — один из городов, которые удо-
стоились быть названными Северной Венецией; к их числу также относятся 
Стокгольм, Брюгге и Ярославль по случаю затопления города после ливня. 

Как и другие петербургские перифразы, Северная Венеция активно ис-
пользуется в качестве названия различных объектов (парк культуры, завод, 
ресторан, компания, мороженое и др.). 

4. Заключение= Conclusions
Материалы газетного корпуса свидетельствуют о том, что перифразы 

Петербурга активно используются носителями языка. Наиболее частотны 
среди них Северная столица, город на Неве, культурная столица, окно 
в Европу, редко используются город белых ночей, трамвайная столица. 
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Расширение компонентного состава оборота путем введения определе-
ния позволяет детализировать описание Петербурга (аристократический 
город на Неве). Сочетание в одном контексте топонима и перифразы может 
решать задачу уточнения значения или усиления признака, концентрация 
же оборотов дает возможность охарактеризовать город с разных сторон. 

Перифрастические номинации Петербурга выполняют в медиатек-
стах различные функции: отсылают к исторической эпохе Петра I (град 
Петра), выступают средством поэтизации города (Петра творенье), его 
положительной оценки (культурная столица), содержательной характе-
ристики (трамвайная столица), дают оценку современных событий через 
исторические ассоциации (колыбель революции), в целом помогают избе-
жать повтора посредством синонимической замены топонима. 

Семантический объем перифраз может расширяться или сужаться по 
сравнению с исходным, образное основание метафоры — трансформи-
роваться (окно в Европу). Медиаречь отражает утилитарное назначение 
номинаций: они активно используются в качестве наименования самых 
различных объектов. В газетных текстах наблюдается развитие новых 
смыслов образных номинаций на основе переадресации (Петра тво-
ренья — о фильмах П. Тодоровского) или уточнения семантики одного 
из компонентов (колыбель революции — о рок-подполье); зафиксирован 
пример словотворчества на перифрастической основе (город на Неве — 
Невоград). 

Характерной особенностью топонимических перифраз в медиатекстах 
является их многозначность: для обозначения различных мест использу-
ются обороты колыбель революции, культурная столица, Северная сто-
лица. Газетный корпус показывает, что традиционная тема сопоставления 
Москвы и Петербурга остается актуальной для носителей языка и отража-
ется в перифрастических номинациях. 

Перифразы Петербурга используются при создании каламбура с ис-
пользованием возможностей омонимии (Град обрушился на Град Петра), 
полисемии (Три младенца в Колыбели трех революций), антонимии (Не-
культурное мероприятие в Культурной столице), структурно-семантиче-
ской трансформации оборота (Петр творенья Церетели). 

Перечисленные особенности использования перифраз Петербурга 
в медийных текстах позволяют их авторам сформировать представление 
читателей о городе при обозначении локации события, а с точки зрения 
лингвистики — пополняют данные о прагматике языковых единиц. 

Автор заявляет об отсутствии конфликта 
интересов.
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